
ГАСТРОПИ
ЛЕНИНГРАДСКОГО театра 

/МУЗКОМЕДИИ

ѵ^ОРЧЕЖИВ дерШ ц я ийоию ки 
• '^ е т ж д с к о г о . теа? П  музы-

. комедии  невольно дрввле- 
’і к себесимпатии.

Ш тр воюет о дуряыіе вкусом? со 
Шйом, о рутиной. Он стремится 
йтородить искусство оперетты, 
ікрыть средствами,.,. музыкальной 
§^дад Эра®4у человеЧескйх чувств, 

теплые, живые оцени-
ЖИГ. образы, а не привычные 
Щёточные маски.
Йо репертуарную линию отмеча- 

вреобразное «новаторство»: те- 
угСГавит не только советские и 
"Шчеокиѳ оперетты, но не брит- 

/обновить на . советской сцецѳ 
,,  шее из столь дискредитиро- 
ЁО'Й у нас «в&пэдииЫ»,. Так, те-

^доказывает и «Веселую вдову» 
и даже кальишновскую

ВЙУ’ѵ  ■ -
.^ы е . Тастроли театра в  Москве — ' 
не, просто показ овонх творческих

, и успехов, а демонстрация 
эзиальной линпи, как бы на- 
Я, предметная иллюстрация ооо« 

_зиоов «предстоящей осенью Вое- 
цоЙ творческой конференции оО

му гастроли ленинградцев ва«
‘ особого вниманий,

$тдн Ленинградского. д а т р а
’**"”А* комедии (худШёствен- 

« заслужедйШ

артист РСФСР X  В. Винер) далеко 
не ровещ по своему составу. В нем 
преобладает молодежь - г  воспитан­
ники Ленинградской консерватории, 
еще в  сущности не поднявшиеся 
выше студийного уровня. Талант­
ливая игра ведущих актеров теат­
ра  Колесниковой, Янета, Гер-' 
мана и еще немногих других — 
не получает пока полноценной 
подцер&кн всего ансамбля. Ска­
зывается . родчаю и  инерция ста­
рых актерских навыков, возрож­
дающая .в дополнении отдельных 
ролей щтамлованиыо опереточные 
приемы. Словом, театр еще по в 
силах полностью реализовать па 
сцене свой принципы.

Но все же художественное «кре­
до» театра видно в его опектаклях 
о «достаточной яспостыо. И в пих, 
при всех поправках на указанные 
вы ш е. обстоятельства, приходятся 
отметить не только положительные, 
но и спорные (а на н а $  цЩВД 
ошибочные) творческие тенденции, 
Постараемся их показать на при­
мере трех веденных нами спектак­
лей. — «Сильва», «Жюстина Фавар» 
и1' «Веселая вАова»; /

«Сильва» — безусловно самый 
характерный для этого театра еямы 
такль. В нем много сердечности, 
лирики . д драматизма, Театр ставит 
его по новому, очень культурному 
переводу В. Михайлова я /  Д? Тол­
мачева, которые стремились йри- 
близить русский текот оперетты к 
первоисточнику, избавить его от 
грубой и вульгарной отсебятины 
старых постановок, очистить от мно ­
гочисленных внутренних противоре­
чий и несообразностей. И надо ска­
зать, что спектакль настолько не 
похож на прежние постановки,' 
Ято даже йѳ вызывает никаких вос­
поминаний ассоциаций. ; ;

Талантливая исполнительница ро­
ли Сйльвы заслуженная артистка 
м«ду,5дав Л, крй вэд д д а  т »

ляет пас поверить в страдания, 
искренние печали и чистую любовь 
героини. Это — ио привычная кас­
кадная «дива», а глубоко чувст­
вующая, лиричная и трогательная 
влюбленная девушка, которой зри­
тель невольно сочупствует. Он вме­
сте, с нею переживает ее сердечную 
драму, когда она узнает о помолв­
ке Стасси и Эдвина, только-что 
подписавшего о ней брачный конт­
ракт. Жестокое вмешательство роди­
телей, противящихся «неравному 
браку» его о Сильвой, самоотвер­
женный отказ Сильвы от Эдвина, 
—все йто принимается всерьез. Да 
рто не «Сильва», ето скорее «Тра­
виата»! Это не смешио, а грустно.

Колвояпкова- , играет в хорошей реа­
листической манере, создавая подлин­
но драматический обрав. Ніг . одного 
привычного, (театрального эффектного 
движения, жеста, Ясо в ней естествен­
но, просто и искренно. В ео исполне­
нии это даже и не мелодрама, Это 
просто реалистическая муаыкаяьная 
драма. • ,

Такой образ Оильпы обусловливает 
и тон остальных участников опек- 
такля. Вопи (артист Овидерский) как-то 
стыдливо прячет, приглушает свою 
неуместную «пижонскую» поговорочку: 
«Ты на меня не сердишься? Так ску­
шай конфетку».- Он подчеркивает свою 
сердечность, отзывчивость и дружес­
кую чуткость. Ферри (артист Радоша»- 
окий) —  глубокий и умудренный жи- 
бйью, мягкий скептик — вое время 
одержаиио груйгит. Так яда сдержанны 
и почти серьезны доже отец Эдвина 
князь Леопольд (М. Михайлов), его 
супруга (Наровокая) и другие.

Правда, в первом действии зри­
тель, шедший посмотреть веселую 
оперетту, несколько растерянно и 
разочарованно недоумевает: какой 
же. ..вто театр . муаыкальной кома- 
дич?.. Во втором действии он уже 
п р и м и р яется . н у / хорошо, так 
пусть это будет театр музыкальной 
драмы и комедии! талантливая и 
искренняя игра актрисы вполне 
вознаграждает его за обманутые 
ожидания. . ■ •

>  второго действия,..
Впрочем, после второго действия еле- 

дует .яи т р а т  Критик Эрмоно

поведал в  «Советском искусстве» о 
любопытном опоре, происшедшем в 
этом антракте у  него о «одним из круп­
нейших мастеров опереточного театра». 
В заключение их дискуооин артист, ре­
шительно опросил критика:

— А мпого ли в ы  йегодня смеялись?
Оппонент смутился я  ответил, что 

ист. А' придя домой, долго думал: над 
чем же, собственно, нужно было сме­
яться? Над трагедией Оильвы? Ивви- 
нгсге!..

Но пом кажется, что опор этот ре­
шался не во время антракта, а поолс 
него — в третьем дейстеин.
- Увы, здесь * -  в развязке опск- 
такля —- жапр отомстил за себя, 
зритель, поверявший в реальный, 
не услошиый драматизм ситуации, 
был здесь вторично обманут и ра­
зочарован неожиданным вторжением 
несерьезного, *, неправдивого, опере­
точного ненца; допустимого лишь при 
условном отяле всего спектакля.

ВДРУГ обнаруживается, что сам княвь 
Леопольд, отец Эдвине,, женат на быв- 
Щѳн актрисе (о чем ой не впал). Вы­
кинув по поводу втого несколько ко­
мических номорбн, кпяаь Леопольд о 
женой. торжественно удаляется со сце­
ны, что должно символиеировать, уст­
ранение всех преград о пути к сча­
стью двух молодых влюблепных...

В этом действии все (особенно по 
контрасту о предыдущим драматиче­
ским напряжением) трльісо смешно и 
глуповата...-’

И еще рая подтверждается старая 
истина, которую в свози увлечении 
жизненной, реалистической трак­
товкой забырает Ленинградский те­
атр музыкальной крйедии: каждый 
жанр, цмеет свой'законы, свою ху­
дожественную условность.

Жанр, который пытался .создать 
театр, — жанр музыкальной драмы 
со значительным Комическим эле­
ментом-—конечно вполне возможен и 
допустим. ЗУ нем своя художествен­
ная условность, приемлющая шарж 
и легкомыслие • лишь в трактов­
ке побочных, вторых линий интри- 
ти, ишпример в линии любви Бона 
и Отасои. Но основная линия, трак­
тованная драматически, должка' в 
серьезном;. ' й р а б д и т -
плаце доводиться да самого конца.

Нужно было по крайней мере дра­
матически сыграть крушение родовых 
предрассудков княэя Леопольда,, пре­
пятствовавших влюбленным. А скорее 
всего, для «Оильвы», поставленной в 
таком плане, падо было заново напи­
сать все третье действие, значительно 
его иаменвп и переделав,..

«Сильва» же в нынешнем виде, 
нам думается, есть явление другого 
жанра, тоже нужного и вполне 
Приемлемого. В ном нет места 
слишком серьезной грусти. В нем 
должно быть много смеха и ве­
селья, в нем — своя, свойствен­
ная жанру условность, допускаю­
щая самые малоправдоітодобные 
сюжетные ходы и ситуации.

Неверно было бы думать, что ре­
ализм в искусстве отметает такую 
условность. Од не отрицает, как 
известно, даже сказки. Но правду 
жизии он выражает вдесь своеоб­
разными, весьма условными худо­
жественными средствами.

Признанный мастер одного из самых 
условных жанров театрального искус-’ 
отва ~  кукольного театра — Сергей 

Образцов в своей интересной я  глубо­
кой книжке «Актер о куклой» делает 
следующее любопытное вамечаиие: 
«Сделаешь рот с хорошими, настоящи­
ми губами, закрытый или раскрытый, 
улыбающийся, о рядом ѳубов — кук­
ла становится немой. Ив сделаешь" 
рта совсем . ,или аакроешь йго усами, 
или иеобрааишь неопределенной ям- 
кой или бугорком — и кукла обретает 
дар речи. Зритель овоей Фантазией до­
рисовывает движоппя рта,’, реальность 
куклы — яримая протииоцо ложность 
иллюзионистскому подражанию чело­
веку».

Ничего общего о прямолинейным 
подражанием жизни не имеет и жанр 
веселой оперетты. Поставьте; во в та­
кой «реалистической»' фрахтовке, не пе­
ределав текста, и... она становится не­
мой. • - у-

штамп, шаблон всюду противны. 
Выбрасывайте окостеневшие маски, 
ищите живые образы. Йо. Мее это — 
в плане условности яшгра, Засво- 
ими пределами он становится неле­
пым и гибнет.......

В «Жюотине фавар» комические 
ситуации сюжета, изобилующего не- 
рео'ДеѣанняМй- •> сййвнмм» ■ пело- 
разумениями, не позволили акте­

рам «углубить» психологические пе­
реживания героев. Колесникова 
(Жюстина Фавар) блеснула здесь 
высоким маотерством трансформа­
ции. И это было весело. Но ведь в 
сущности трагедия артистки Фавар, 
преследуемой всесильным маршалом 
Морицем Саксонским, совсем пе 
смешна, а тоже весьма грустна. И 
постановщики, верные своему стре­
млению к  «реализму», делают опе­
ретту пасколько можно «благопри­
стойнее», «глубже» и... бесцветнее. 
Это в частности отразилось в иск­
лючительно замедленных «психоло­
гически-углубленных» темпах спек­
такля, характерных и для других 
постановок театра. ' •

И, наконец, несколько слов * 
«Веселой * " * ■ '

Воли «Жюстину Фавар» выру­
чают сюжет и живой, шаловли­
вый образ Жюотины-Колеснико- 
вой, то «Веселую вдову» уже со­
всем губит психологизирование и 
медлительность, боязнь «нереали­
стического» блеска, смеха, веселья. 
Прямо окажем, «Вдова» эта в об­
щем порядочно скучновата. И это— 
несмотря па то, что Ганна Главари 
(артистка Вриль) в своей томности 
и лукавой, скрытой нежности до­
статочно обаятельна и что Негуш 
в исполнении заслуженного артис­
та республики Ял его хорош « 
смешон. л. " 7 • . '

Таковы результаты пренебреже­
ния условностью жадр а.

Хочется, чтобы театр, привлекаю­
щий к себе культурностью, тонко­
стью вкуса н поисками художест­
венной правды, сумел найти , пра- 
вильную, дорогу дальнейшего разви­
тия, не заблудившись в своих ча­
стных и легко преодолимых ошиб­
ках. Думаем,. что художественное 
.чутье и молодая творческая воин­
ственность театра помогут ему в 
ЭТОМ.

А. Ф О НШ ТЕЙ Н .


